
Protocolo de consulta 
do Povo Apurinã das Terras Indígenas 

Apurinã do Igarapé São João e Apurinã 
do Igarapé Tawamirim





Protocolo de consulta 
do Povo Apurinã das Terras Indígenas 

Apurinã do Igarapé São João e Apurinã 
do Igarapé Tawamirim



Créditos

Redação:

Gilberto Batista da Silva; Daniel Batista da Silva Apurinã; Avanete de Souza 
Batista Apurinã; Sandra Batista dos Santos Apurinã; Francy da Silva Batista; e 
Elaíne Vieira da Silva

Realização:

Associações indígenas: Povo Apurinã das Terras Indígenas  Igarapé São João 
e Igarapé Tawamirim

Assessoria para elaboração do protocolo de consulta:

Instituto Internacional de Educação do Brasil (IEB)

Marcela Menezes

Ney Maciel

Derick Farias

Carlos Barbosa

Stefany Schmidt

Mapas: 

Eduardo Pássaro Jr.

Editoração: 

Alessandra Arantes

Ilustrações: 

Júnior Marques

Fotos:

Acervo IEB



T.I Igarapé São João e 
T.I IgarapéTawamirim

Localização  das Terras Indígenas no estado do Amazonas



66



7

Detalhamento das T.Is Igarapé São João e 
Igarapé Tawamirim



88



9

Quem elaborou este protocolo  
de consulta?
Este Protocolo de Consulta é resultado de um processo de 
construção coletiva em que participaram lideranças, anciões, 
homens, mulheres e jovens do povo Apurinã, que habitam as 
Terras Indígenas Apurinã do Igarapé São João e Apurinã do 
Igarapé Tawamirim, localizadas no município de Tapauá/AM. 
Ele representa o nosso jeito de conversar e traz o nosso pen-
samento sobre como queremos falar com o governo e como 
queremos que o governo fale com a gente.

Ele foi organizado pelos pesquisadores e pesquisadoras indígenas 
com o apoio do Instituto Internacional de Educação do Brasil (IEB), 
da Federação das Organizações e Comunidades Indígenas do Mé-
dio Purus (FOCIMP), da Coordenação das Organizações Indígenas 
da Amazônia (COIAB) e da Associação das Mulheres Indígenas Ar-
tesãs de Tapauá (AMIATA).
Pesquisadores e Pesquisadoras Indígenas que escreveram este Proto-
colo de Consulta

Terras Indígenas Apuirnã do Igarapé São João e Apurinã do Igarapé Tawamirim

Avanete de Souza Batista Apurinã - Pesquisadora

Daniel Batista da Silva Apurinã – Pesquisador

Elaíne Vieira da Silva – Pesquisadora

Francy da Silva Batista - Pesquisador

Gilberto Batista da Silva - Coordenador de Pesquisa

Sandra Batista dos Santos Apurinã - Coordenadora de Pesquisa
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Quem Somos
Somos indígenas do povo Apurinã das Terras Indígenas (TIs) 
Apurinã do Igarapé São João e Apurinã do Igarapé Tawamirim. Nos 
autodenominamos Pupỹkary. Apurinã é o nome que os brancos 
nos deram há muito tempo, quando começou a nossa história de 
contato com os não indígenas, os kariw.
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A calha do rio Purus é nosso território ancestral. Falamos a lín-
gua Apurinã, da família Aruak. Hoje, muitos de nós também fa-
lam o português. 

Temos muitas histórias bonitas sobre o nosso povo e nos orgu-
lhamos delas. Prestamos muita atenção porque elas contam 
sobre como era o passado e orientam a nossa vida no presente.

Tsurá, o criador, foi quem deixou os Pupỹkary na terra e organi-
zou o nosso modo de viver. Tudo que há na terra, Tsurá deixou 
para nós. Foi ele quem criou regras de convivência, que respei-
tamos para evitar adoecimentos no corpo e garantir uma boa 
viagem para o outro mundo. 

Temos dois clãs (Akury), Metymanety e Xoaporinyry e estamos 
unidos pelo Tronco Velho. Na nossa cultura, nos casamos com o 
clã oposto. Se casar no mesmo clã, os filhos podem nascer ko-
mubiry, com problemas de saúde. Respeitamos algumas regras 
de proibição de alimento. 

Os Metymanety não podem comer porquinho e os Xoaporinyry, 
não podem comer nambu azul, nambu, arara amarela e quati. 
Respeitamos e ensinamos nossos filhos a respeitarem essas 
regras como os nossos antepassados fizeram.

Chegamos nessas terras migrando da Kayryko, a terra sagra-
da, a terra da pedra. Na nossa migração, nós nos perdemos dos 
Otsamanery e paramos no meio do caminho. Fizemos acam-
pamentos e plantamos. Brigamos e nos separamos muitas ve-
zes. Por isso estamos espalhados pelo Purus e seus afluentes.
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Atualmente, vivemos em 12 aldeias. Cinco aldeias da TI Apurinã do 
Igarapé Tawamirim:   São  José,  São  Francisco, Santo  Antônio,  Santa  
Luzia e  São  Sebastião  do  Pupunha  e  7 na  TI  Apurinã do Igarapé São  
João:  São  Lucas,Taquarizinho, São João, Santo Augustinho, Monte 
Moriá, Deus Me Deu e Katukina. Cada uma delas tem sua própria or-
ganização e suas próprias lideranças.

Nossa mãe, a terra, é quem nos dá a vida. Por isso, respeitamos e cui-
damos da natureza. Em troca, ela abençoa os nossos roçados, os la-
gos, os barreiros e as frutas.

O Keenery é a nossa principal festa. Ela é muito forte para nós. Canta-
mos e dançamos até amanhecer o dia, lembrando dos parentes que 
viajaram dessa terra. Também fazemos o keenery para começar e ter-
minar eventos importantes como as nossas assembleias e reuniões.

Nós temos o nosso próprio jeito de conversar e decidir o que nos interessa 
e nos afeta. Tomamos nossas decisões mascando katsupary e tomando 
awiry durante as conversas, que duram, às vezes, noites inteiras. 

Sentamos juntos e lembramos do passado, das histórias dos nossos 
pais e avós e refletimos sobre o futuro. 

Chamamos todos os parentes para que respeitem e se orgulhem da 
nossa história, que passa de geração em geração.

12
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Na década de 2000, aprendemos uma nova forma de conversar 
com o mundo dos brancos, através do movimento indígena orga-
nizado. Fortalecemos a OPIMP, que depois virou a FOCIMP. 

Coletivamente, como Popikary, e com a ajuda da FOCIMP, mostra-
mos aos não indígenas o que pensamos. O que queremos e exi-
gimos é respeito, assim como respeitamos o mundo dos brancos, 
porque é disso que precisamos para viver em harmonia.
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O que é consulta para nós?

É dever do governo e de empreendedores que queiram construir 
alguma obra - como estrada, ramais, barragem e outras – que 
impactam nossas terras indígenas ou então alguma regra – 
como leis, decretos e outras normas – que mexam no nosso 
modo de vida, comunicar ao nosso povo o que está acontecendo, 
para que a gente possa conversar e entender o que está 
sendo proposto.

Estamos ameaçados pelas empresas, pescadores, ma-
deireiros, garimpeiros e várias outras atividades ilegais 
que cercam o nosso território. A gente vive nesse território 
há muito tempo. Somos livres e devemos ter nosso proto-
colo para que o governo veja que temos nosso jeito de se 
organizar e de tomar nossas decisões. 

A partir de agora, as empresas e o governo têm que 
sentar e conversar com a gente. Informar seus planos 
detalhadamente, especialmente quando se tratar de 
um empreendimento que possa causar impactos 
nas Terras Indígenas. O governo tem que falar com 
a gente com base no nosso protocolo de consulta, 
respeitando nossa conversa, nosso pensamen-
to. Como o governo vai fazer conosco? O que 
vamos falar para o governo? O que ele vai dizer 
para a gente?
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Não deve haver empreendimentos uma consulta aos 
moradores das terras indígenas, pois somos depen-
dentes dos recursos de nossos territórios e temos o 
direito de ter esse território protegido. Somos nós que 
moramos nas Terras Indígenas e sabemos o que nos 
afeta. Precisamos do nosso território sem impacto. 

Nós temos a pesca, a caça, a madeira e temos o di-
reito de ser consultados. Afinal, a madeira não fala, 
as árvores não falam, o rio não fala, mas vão ser atin-
gidos. Fica ruim para todos nós se realizarem obras 
sem conversar com a gente. 

Se fizer sem entender como fazer a estrada, vai fa-
zer do jeito errado. Vai passar pelos rios, pelos igara-
pés, onde tem peixe, animais, queixada, anta. O rio é 
onde os animais bebem água. Assim como a gente, 
os animais também vão sentir. 

Por isso, precisamos que o governo converse conos-
co e devemos entender todo o processo de constru-
ção de obras. Temos direitos que devem ser respei-
tados, assim como a nossa floresta.

Este protocolo de consulta serve para qualquer em-
preendimento daqui pra frente. Obrigatoriamente 
temos que ser consultados. Seja mineração, hidrelé-
trica, barragem, estrada ou ramal. Qualquer coisa 
que venha trazer impacto direta ou indiretamente. 

O governo tem 

que conversar 

com a gente 

antes de fazer as 

estradas e ra-

mais. Se juntar, 

conversar e fazer 

a programação 

para todos nós 

sermos ouvidos. 

O pessoal precisa 

ser ouvido, tem 

esse direito de 

ouvir, porque se-

remos afetados.

15
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O QUE É UM PROTOCOLO DE CONSULTA 

A Convenção 169 da OIT é um documento assinado por di-
versos países, que afirma a obrigação dos governos em 
reconhecer e proteger os valores e práticas sociais, cultu-
rais, religiosos e espirituais próprias dos povos indígenas e 
tribais. No artigo 6º, a Convenção 169 define o que é a con-
sulta prévia:

“Ao aplicar as disposições da presente Convenção, 
os governos deverão: a) consultar os povos inte-
ressados, mediante procedimentos apropriados e, 
particularmente, através de suas instituições repre-
sentativas, cada vez que sejam previstas medidas 
legislativas ou administrativas suscetíveis de afetá-
-los diretamente (...)”.

Além disso, também define os principais elementos de 
uma consulta prévia, que são: 

• Os eventos nos quais a consulta deve ser cumprida 
(medidas administrativas e legislativas que afetam di-
retamente os povos indígenas e tribais); 

• A oportunidade para sua realização (antes da adoção 
de qualquer decisão); 

• Os interlocutores legítimos para a execução da consulta 
(as instituições representativas dos povos interessados); 

• A qualificação do processo consultivo (mediante proce-
dimentos adequados às circunstâncias e de boa-fé); e 

• 5) o objetivo final da consulta (chegar a um consenso).

16
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A Consulta Prévia é uma obrigação do Estado brasileiro de 
perguntar, adequada e respeitosamente, aos povos indígenas 
sobre decisões administrativas e legislativas, capazes de 
afetar suas vidas e seus direitos. 

Para que os não indígenas saibam realizar essa consulta adequada-
mente, existe o protocolo de consulta e consentimento, que consti-
tui um passo a passo de como consultar povos indígenas, conforme 
suas regras, modos de vida e organização social, respeitando sua 
cultura e costumes.

Consulta “livre” - trata de todas as medidas especiais para proteger 
as pessoas, instituições, bens, trabalho, culturas e meio ambiente dos 
povos interessados. Não podem ser contrárias às decisões livremente 
expressas por estes povos. Deve ser feita sem influências ou pressões 
externas que impeçam os povos interessados a se manifestarem livre-
mente da maneira que entendem ser melhor para sua comunidade.

Consulta “prévia” - deve ocorrer antes do impacto ou da transforma-
ção que virá, a partir da implementação de uma medida legislativa, 
administrativa ou empreendimento, o que implica que as comunidades 
afetadas sejam envolvidas o mais rápido possível no processo, inclusive 
na realização de estudos de impacto ambiental. Reuniões ou consultas 
realizadas após a concessão de uma licença ambiental não atendem 
ao disposto na Convenção 169.

Consulta “informada” - significa dizer que a informação será apresen-
tada de forma pertinente, clara, oportuna e imparcial para subsidiar a 
adoção de qualquer decisão produzida no processo de consulta.
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Por que devemos ser 
consultados?

Muitos parentes estão sofrendo impactos de 
grandes obras no Brasil. Na nossa região, a ro-
dovia  BR-319, ramais e outras obras e empre-
endimentos estão nos ameaçando. Por isso, 
nós precisamos do protocolo.

Vivemos em nosso território, defendendo a nossa 
mãe, que é a terra, o rio. Hoje, no território tem pei-
xe, caça, madeira e os rios, que estão ameaçados 
por empreendimentos e projetos do governo que 
não conversam com a gente. 

O ramal cortou nossos igarapés, matou e deixou a 
gente com sede, bebendo lama. Várias lideranças 
já morreram lutando, defendendo nosso território. 

Hoje, muitas lideranças e parentes estão lutan-
do pela melhoria de vida para os nossos povos, 
e correm risco de vida, são ameaçadas e, assim 
como morre a gente, a natureza morre também. 
Mas estamos lutando em defesa da gente, em 
defesa do nosso povo e em defesa da natureza. 

18

O ramal cortou 

nossos igarapés, 

matou e deixou a 

gente com sede, 

bebendo lama.
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Hoje a natureza está ameaçada, o rio está sendo morto, 
muitos parentes estão sofrendo e nós vamos sofrer também, 
então estamos pensando no futuro. E por isso nós criamos 
esse protocolo de consulta para que o governo nos ouça e 
nos respeite.  Daqui para a frente, precisamos ser respeita-
dos pelos governos. 

A gente tem que lutar pelo nosso povo, lutar pe-
los nossos parentes, em conjunto e pacifica-
mente. Nossa luta não é igual à guerra, não 
é de espingarda, de faca e nem de flecha. 
Hoje, é de conversar, mas há muitos con-
tra nós e contra a natureza. 

Nós sabemos o sofrimento, precisamos 
conversar, nos manifestar e buscar os 
nossos direitos. Nós alcançamos os di-
reitos através da nossa união.

Têm que ter respeito à nossa na-
tureza que faz parte de nós. Nos-
sos pais e parentes foram enter-
rados nessas terras, eles têm que 
ser respeitados e é por isso que 
queremos nosso protocolo.
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Como tomamos as decisões?

A nossa organização deve sentar-se com todos, 
crianças, jovens, anciões, homens, mulheres e caci-
ques para que a gente escolha a maneira correta de 
conversar dentro das aldeias. 

Quando o impacto for no território, chama todas as lide-
ranças das aldeias para que elas chamem todos os mo-
radores para que conversem entre si para construir as 
estratégias conjuntas e para a tomada de decisões. Que 
seja enviado para os caciques o convite para que eles in-
formem suas aldeias. 

Só depois das nossas reuniões internas que o governo e/
ou o empreendedor deve ser convidado para que a gente 
o informe das nossas decisões.

A decisão é conjunta. Participam dela caciques, professo-
res, conselho local de saúde, agente de saúde, represen-
tante das mulheres, de todas as aldeias para elaborar o 
documento com nosso pensamento.

20
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Quem fala em nome dos Apurinã das TIs 
Igarapé São João Igarapé Tawamirim?

Quando houver reunião com representantes governamentais so-
bre qualquer projeto, quem vai nos representar e decidir somos nós. 

Não é apenas uma comunidade que toma a decisão, todas as lide-
ranças das comunidades devem estar presentes. Nós moramos aqui, 
somos a raiz dessa terra. Nós vamos tomar nossas próprias decisões e 
colocar as nossas propostas. 
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Quem fala pelas nossas comunidades são nossas lideranças. Mas 
elas não tomam a decisão sozinhas, elas são porta vozes da decisão 
coletiva. O Cacique geral do povo Apurinã de Tapauá é escolhido de 
modo tradicional, mas ele não decide sozinho, ele tem que ouvir a 
opinião de todas as lideranças, mulheres, jovens, anciões presentes 
em plenária. A partir disso, a decisão é tomada em conjunto, pela 
maioria dos caciques das aldeias.

Quando tem algum problema no território, o cacique geral convoca 
uma reunião com todos os caciques. 

Os caciques retornam para suas aldeias e se reúnem com os mo-
radores para gerar um posicionamento local da aldeia que será 
apresentado na reunião geral interna de caciques para construir 
um consenso. As pessoas que representam o governo têm que in-
formar os caciques para convocar reunião, chamar todos os mo-
radores do nosso território e apresentar a proposta do governo. 

Primeiro o governo deve comunicar a FOCIMP, através de um do-
cumento enviado para a coordenação regional da FOCIMP em Ta-
pauá, para que ela informe os caciques (Aỹté) e as lideranças das 
aldeias das TIs Apurinã, para que sejam organizadas as reuniões 
de tomada de decisões. 

Quando o governo quiser fazer algum empreendimento, nós va-
mos estar prontos para conversar, dialogar. Agora, nós temos mais 
uma ferramenta na nossa mão, que é esse protocolo de consulta. 
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Sobre o quê devemos ser 
consultados?
Sobre tudo que vai afetar nosso território 
e que vai trazer impacto. 

Devemos ser consultados quando os pro-
jetos tiverem o potencial de causar impac-
to para nós e no nosso território. 

Pode ser obras e pode ser também qual-
quer ação ou medida administrativa, le-
gislativa, municipal, estadual e federal que 
venha afetar o nosso modo de vida, a nos-
sa cultura e o nosso território.

Então a consulta é sobre toda ação que 
possa afetar nosso território e que vai cau-
sar impactos diretos ou indiretos; positivos 
e negativos nas duas terras indígenas. 

Nós temos que  

pensar que o  

governo tem que 

falar com a gente 

através do nosso 

protocolo de  

consulta.

A gente precisa  

ser respeitado e  

ouvido. Queremos 

ser consultados.

23
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Quem deve ser consultado?
Todos os moradores das aldeias que formam as TIs Apurinã do 
Igarapé São João e Apurinã do Igarapé Tawamirim - aldeias São 
Francisco, São José, Santo Antônio, São Lucas, Taquarizinho, São 
João, Santo Augustinho, Monte Muriá, Deus Me Deu, São Sebas-
tião do Pupunha e Santa Luzia.

“Precisamos que alguém ouça nossa conversa, nosso choro. Assim 
como a natureza chora, a gente também sente, o clima, a tristeza 
da natureza. A água está ameaçada, hoje é diferente, então eu vi as 
mudanças desde aquela época até agora”. Então todos devem ser 
consultados e ouvidos, porque não é apenas uma aldeia que toma as 
decisões, mas todas juntas. O que nós queremos é que chamem caci-
ques, professores, conselho local de saúde, agente de saúde, mulhe-
res, jovens e que reúna toda as aldeias para tomar decisão.
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Quando devemos ser  
consultados?
Antes de todas as etapas de licenciamento e 
de todas as medidas que vão impactar a nossa 
cultura, nosso modo de vida, e nosso território.

O governo ou empreendedor não podem agir da 
maneira que bem entendem. O não indígena mora 
na cidade, não conhece a realidade. Ele vem, destrói 
e depois vai embora para sua casa. Nós moramos 
na floresta, por isso o governo ou empreendedor 
precisa conversar conosco antes do empreendi-
mento e não depois. Devemos ser consultados an-
tes que qualquer empreendimento chegue à nossa 
terra, para que o nosso direito seja respeitado.

O governo tem que 

conversar com a 

gente antes de fazer 

as estradas e ramais. 

Se juntar, conversar 

e fazer a programa-

ção para todos nós 

sermos ouvidos. Hoje 

tem quatro aldeias e 

o pessoal precisa ser 

ouvido, tem esse di-

reito de ouvir, porque 

seremos afetados.
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Quantas reuniões são necessárias para 
entender e tirar dúvidas?
Devem ser feitas reuniões em cada uma das aldeias e reuniões 
gerais, com todos os moradores das duas terras indígenas para 
tomar as decisões. Nossas reuniões devem acontecer de acordo 
com o que as lideranças indicarem e o local da reunião será esco-
lhido de forma coletiva. É a gente que indica onde será a reunião.

A gente conversa nas reuniões e toma as decisões na língua, e quando 
for tomar as decisões temos que reunir, conversar e ver se estamos 
de acordo com as propostas. O governo tem que esperar o povo se 
juntar para conversar.  A gente precisa entender quais os benefícios e 
os impactos para nós. Se nós não entendermos as propostas, a gente 
marca outra reunião e só toma decisão depois que entender. 

As reuniões não podem ser muito rápidas e o tempo da reunião deve 
ser o suficiente para que todos os indígenas entendam. Elas precisam 
também ter um tradutor, por isso é necessário contratar um Apurinã 
da TI Apurinã do Igarapé São João e Apurinã do Igarapé Tawamirim 
para realizar a tradução das reuniões de consultas da língua portu-
guesa para a nossa língua Apurinã. 

Também queremos que em toda reunião seja escrita uma ata ou um 
resumo da reunião. Após as reuniões com o governo e outros interes-
sados deve ser feita a leitura da ata para ver se estamos de acordo. 
Todas as despesas para a realização das reuniões deverão ser pagas 
pelo governo e/ou pelo empreendedor.
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Reuniões necessárias:

1 reunião geral com TODAS as al-
deias para dar os informes, com a 
presença dos parceiros, FOCIMP e 
empreendedor.

1 reunião em cada uma das aldeias 
para explicação do projeto -  quem 
participa o povo das aldeias, parcei-
ros para terem informes e o empre-
endedor.

1 reunião geral de todas as aldeias 
para conversar entre a gente para 
a gente entender o projeto e tirar 
as dúvidas e tomar as decisões em 
conjunto.

1 reunião geral com todos os convi-
dados das duas TIs, com a presen-
ça da FOCIMP, parceiros, empreen-
dedores e governo para informar 
sobre a decisão tomada.
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Quem não deve participar das reuniões
Não devem participar das reuniões os não indígenas que não fo-
rem convidados. 

O empreendedor não participa das reuniões internas, somente das 
reuniões gerais para explicar a obra e escutar as nossas decisões. 

Quem deve participar das reuniões
Participam das reuniões somente quem a gente convidar. Nos-
sos parceiros, como a FOCIMP, a AMIATA e outras organizações 
não governamentais podem participar, já que é uma reunião 
nossa. A FOCIMP é a organização e nos representa, então deve 
estar com a gente e com os parceiros para nos fortalecer e fazer 
o nosso protocolo valer.

• Reunião geral: GOVERNO, ÓRGÃOS INDIGENISTAS DE GOVERNO, EM-
PREENDEDOR, MOVIMENTO INDÍGENA, PARCEIROS e MPF.

• Reunião explicativa em cada aldeia: GOVERNO, ÓRGÃOS INDIGENIS-
TAS DE GOVERNO, EMPREENDEDOR, MOVIMENTO INDÍGENA, PARCEIROS e MPF.

• Reunião interna: PARCEIROS CONVIDADOS.

• Reunião geral final: GOVERNO, ÓRGÃOS INDIGENISTAS DE GOVERNO, 
EMPREENDEDOR, MOVIMENTO INDÍGENA, PARCEIROS e MPF.
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Onde devem ser as reuniões?
A gente não tem condição de ir para Tapauá, Manaus ou 
Brasília. Por isso as reuniões têm que ser nas aldeias. 

A escolha do local será decidida pelas lideranças, elas irão es-
colher as aldeias onde as reuniões devem acontecer. As reuniões 
serão dentro das Terras Indígenas Apurinã do Igarapé São João e 
Apurinã do Igarapé Tawamirim.

As datas e locais serão decididas caso a caso pelas lideranças 
indígenas, depois de escutarem as comunidades. 
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PROTOCOLO DE KÕSOTA ITIXI 
POPIKARY SITOARIÃ XAPITRIRI ATA  

MÃKOTRŶ-TRŶ-TSAROKE (TAWAMIRIM)
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IA SÃKIRETXE ATA MAKINIKA KAMAKITI, ATE MAKINIKA KIOMÃTI 
KATA, KIKI AKORI KATA. SITOAKORO KATA, ÃTOKORIAKORI APAKA.

ATE POPIKARY AONIÃTÃ ATE ITIXINE ITIXI POPIKARY SITOARIÃ 
XAPITRIRI (SÃO JOÃO), MÃKOTRŶ-TRŶ-TSAROKE ( TAWAMIRIM), 
ÃAPOKA IÃTÃ (MUNICÍPIO DE TAPAUÁ – AM).

IWA SIKARI ATAMATINE. ATE SÃKIRA ATOKO MINARI ATE MONI 
SÃKIRA ATOKO MINARI ATE MONI AXINIKÃKITY KIATOKO ATE 
ASÃKIROATINI KARIWA AĨTETI KATA KIATOKO ATE NEREKA IWA 
KARIWA AĨTETI SÃPIRATINI ATE MONE:

KIKI, SITO POPIKARY KAMATARI ATA MAKINIKA KÃKITI APOIATINI 
ATE POPIKARIÃTA INSTITUTO INTERNACIONAL DE EDUCAÇÃO DO 
BRASIL (IEB), FEDERAÇAO DAS ORGANIZAÇOES E COMUNIDADES 
INDÍGENAS DO MÉDIO PURUS (FOCIMP), COORDENAÇÃO DAS 
ORGANIZAÇÕES INDÍGENAS DA AMAZÔNIA BRASILEIRA (COIAB) 
IAPEKANA SITOAKORO NIRI POPIKARY ARTESÃS TAPAUA (AMIATA).

PESQUISADORES POPIKARI IWA KAMARI SÃKIRITE NIRI IA PROTOCOLO DE 
KÕSOTA:

MARATY - Coordenador de Pesquisa

PORIRIARY - Pesquisador

MAIARIPA - Pesquisadora

ÃTSOPARO - Coordenadora de Pesquisa

OMINARI - Pesquisador

KARAXIPA - Pesquisadora
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KIPA ATE?
AATE POPIKARY TXAWA ITIXINIÃ SITOARIÃ ITIXI POPIKARY SITOARIÃ XAPI-
TRIRI (SÃO JOÃO) MÃKOTRŶ-TRŶ-TSAROKE ( TAWAMIRIM). ATA POPIKARY. ATA 
POPIKARY TXAWA KARIWA SIKARI ATE OÃKA MIXAPIKA, IWA SÃKIRE POTORI-
KA ATE SÃKIRETINE KARIWA KATA.

IWÃTA ATE AONIÃTÃ MAKINIKA ÃSÃKIROATA POPIKARY SÃKIRA AROWAKE, 
ATA PEKANA SÃKIROATA KARIWA SÃKIRA.
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KAIÃPOKO ATE PIRENA MERETINI ATA PIRENA SÃPIRETARI ATE MONI 
KETXAKAPIRIKA ATE APOTITAWA, AXINIKÃKITI KATANA AKAMINI.

TSORA TAKANAPA POPIKARY IÃTIXIÃ IWA PEKANA KAMARI ATE XI-
NIREẼ AKAMINI. TSORA TAKANAPA MAKINIKA ATAMONI ATIXINIÃTÃ 
KOTXI PEREKARI AONIÃTÃ, KONA AMIÃNARI APOKA ATE, ῙTO PE-
REKARI AKAMINE ASINIÃTÃ KOTXI ANAPINI RÃTY ITIXIÃ.

ATA MIOTIMANITY, XOAPORINIRY APOTÉRITAWA ASÃAPOTA ATOTI 
AONIÃTÃ. MIOTIMANITI APAKATARI APAKA ITANIRIOATINI XOAPO-
RINIRY KATA. APEKÃNA XOAPORINIRY ITANIRIOATINI MIOTIMANI-
TY KATA, KOTXI IWA POPIKARI KEROKARI ῘTANIROATINI IMI ῘPOῘKA 
MEREKATI MAPITXIRI IWA TXAWA MIOTIMANITY KONA INIKA MIRI-
TY, APEKANA IWA XOAPORINIRY KONA INIKA IÕKO KASÃTO, KAPIXI. 
ASÃPIRETARI ATE IMIMONI KITXAKAPIRIKA ATA KAMINI.

ÃPOKA IÃTÃ IAXITI ANÃPOTA KAIROKOTIXE ANAPINE IPOTOXITE. IPI-
XINIÃ KIMAPORI XIPOKA ATE PITÃPOATA. OTSAMANERY ATAKANAPA 
KIMAPORI IPIXINIÃ ÃATOKA. AKAMARI AONIÃTÃ ATE KAMARI TAKARI, 
ANENAMATA ATE IPINIMONI ASAÃPOTA INY ANAPÃPOTA, ATE PEKA-
NA ANAPA SITOARIÃ IOÃTÃ.

OATXA AAPANIKA (IPIO, IPIO, RÃTY) ALDEIA ISOTO WARIÃ IOÃTÃ ITIXI 
POPIKARY SITOARIÃ XAPITRIRI (SÃO JOÃO) MÃKOTRŶ-TRŶ-TSAROKE ( 
TAWAMIRIM) AMAKINIKA AOINIÃTÃ AῙTETI AWA.

ITIXI ATE NANO ASIKAWA AXINIRIẼ. ININIÃ APAXITAWA ITIXI AMAKI-
NIKAWA ῙTOPA KOTXI WA SIKAWA ATE KIKIO, IPOA, MIMITE, AMÃTE-
RE PEKANA WA SIKAWA.
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ATE KĨINIRY WA MATAPARATYNI ATE MONI. AXIKARAWATA ASERẼNA. 
ATOKO POKAMARÃPOTA XIPOKA AKINIRY, APEKÃNA AXINIKAWA 
ATE NIRIMÃNE AKORE. ITANAPA IA ITIXI. AAPEKÃNA AKAMARI KĨI-
NIRY APOTIRYKINI ATE ASSEMBLEIAS E REUNIÕES ATOKO XIPOKA.

ATE APANIKA KIATOKO AKAMA ASÃKIROATINI KIATOKO ANEREKA 
ATXῙ IWA ANEREKAKITY. AKAMARI IA KATSOPARI, ANIKÃTASAKI, AWI-
RI PEKÃNA KETA. IWSAKI ATE SÃKIROATA IKANOKA IWASAKE AKATI-
MA. ATOPÃKA AMAKINIKA AXINIKÃTARI KITXAKAPIRIKA TOTY, PATY, 
PIRENA, ATOKO ATE XINIKA OWATXA.

AKIRITAWA AMARINIK ANIRIMANE ĨNINI IÃTÃ IPOXOKONOWATA 
MAKINIKA KITXAKAPIRIKA ATE, PIRENA APANIKA OWATXA.

KITXAKAPIRIKA AMAROTARI AKAMINI ASÃKIROATINI KARIWA XI-
NIKÃKITY, IWASAKE POPIKARI APOTYTAWA, ITAPARA ISIKA OPIMP 
MONI ATOKO IPINIMONI NARI FOCIMP. AMAKINIKA POPIKARY 
APAKAPARI FOCIMP. TAPARA ATOKO ASÃPIRETARI KARIWA NIRI KIPA 
AXINIKÃKITI. ANEREKA APAXITARIKO ATE PEKANA PAXITARI KARIWA 
KORI IKORÃXITI KOTXI EREKARI ANINIÃTÃ.
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KIRIPA ATXIĨTI SÃKIRETXI
KARIWA ῙTETXI NIÃKORI NEREKARI KAMINI KIMAPORI  NIAKORI, 
APANIKA ITÕTA KAWARIÃ MINATARI MEREKATY POPIKARY ITIXINIÃTÃ 
ATOKO AAPANIKA (LEIS), DECRETO, NORMAS NIAKORI MAÃTAKA ATE 
XINIRẼ, SÃPIRETINI ANERYMANE MONI KIPA TXANÃTÃ KIATOKO ATE 
SÃKIROATAKO ANEREKA AMAROTINI KIATOKO ITAKA. 

ATE MOKAIAKARINIRI OKASÃTAKARI, AIATAKARI, AAMINA, TOKAÃTAKARI, 
IANIRI, MEREKATE IMINA ATE ITIXINIÃ.

ATE AWINIÃTÃ ITIXINI MIXAPIKA AAMAKINIKA EREKARE AWA, 
AAPANIKA ANAKITY XINIRA AKAMINE ATOKO ASIKAWA IWA 
ATÃMATINI IMAROTINI GORVERNO IÃKORI. KOTXI ATE APOTY-
TAWA AXINIKÃKITE AKAMÃ.

WATXA KARIWA ῙTETXI NIÃKORI ITOPÃKA ISÃKIROATA ATAKA-
TA. ISÃPIRATYNI KIPARῙKA IKAMA, KOTXI IMINATAWA ME-
REKATY POPIKARY ITIXIÃ. KARIWA ῙTETXI NIÃKORI ISÃKI-
ROATA ATEKATA INEREKAÃKITE KONA APAKATA IKAMINI, 
IPAXITARI ASÃKIRA, ATE XINIREẼ. KIATOKO  KARIWA ῙTETXI 
NIÃKORI ATEKATA KIATOKO ASÃKIROATA KARIWA ῙTETXI 
NIÃKORI KATA KIPA IWA SÃPIRETARI KÃKITE MONI.

KONA APAKATA KARIWA AĨTETI MININE (EMPRESA) 
IKAMINE ῙPARIKA, AAPANIKA ININI ISÃKIROATA ATE 
KATA, KOTXI AWA POPIKARY IÃTÃ IA ITIXIÃ, KOTXI 
IÃTÃ ATIXINIÃ APAKA ANEREKA AMAROTYNI, KO-
TXI ATE AONIÃTÃ AMAROTARI MEREKATY INASAKI. 
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ANEREKA ATE EREKATYNI AONIÃTÃ.

ATE AWA NIPOKORI XIMAKI, AMINA, ATOKO ANEREKA AMARO-
TYNIÃ KOTXI AÃMINA KONA SÃKIROATA, KAWARIÃ KAWARY 
KONA SÃKIROATA, IMAÃTAKO IWA NERY IOÃTÃ. KONA EREKARI 
ATE MONI IPARῙKA IKAMINI.

KONA IMAROTARI IKAMINI KIMAPORI, IKEROKATARI IKAMINI. 
ATOKO INAPÃPOTA SITWARIÃ INOPINI INAPA XIMAKI, IRARI, 
KEMA, AOINIÃTÃ IOÃTÃ IÃTA ÃPARÃ, ATOKO KÃKITY KONA PE-
REKARI IWÃ PIRÃTI NIRI PEKANA KONA INEREKA IA NIAKARI 

ATE NEREKARE ῙTETXI SÃKIROATYNI ITENA AIMAROTYNI IKAPA-
NI AKINIKA IKAMAKITENA PARῙKATXI, ATE APAKATA APIKIRO 
ANIAKITI ῙTOPA, IA SÃKIRETE ERẼPEKA IKINIKA EMPRENDIMEN-
TO  KIPA ATE MEREKATE NENOA NEREKATYNE IKAMINIRI OA 
SÃKIRETE IMAKAMÃNIANÃ KONA ATE NEREKARI ATE KATA, ATE 
NIREKENIARI IKAMARINA ATE NEREKANIÃRI KONA IKAMARINA, 
KONA ATA NEREKARI IKAMINIRINA KIMAPURIÃ.

KARIWA ῙTETXI SÃKIRWATA ATEKATA APISAPANIKA IKAMINI 
KIMAPORI. APOTERITARI KÃKITI SÃKIRAWATA KIATOKO IKAMA, 
ATE NEREKINIARI. KÃKITY AKORI NEREKA IKENAKOTYNI, ATE 
KINEKOTARI APAKA, KOTXI MEREKATY APOKÃA.
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KIRIPA ATXI SÃKIRETXI KÕSOTA

APOTYTAWA ÃTSOPA ASINATAWA KOTXI RÃTI (PAÍSES) NIAKO-
RI IMAKINIKA ÃTSOPA ASINATAWA, WATXA IKAMARI KARIWA 
WAITETXI IMAROTYNI INIKATARI ATOKO INIKATA ATE KAMÃKI-
TY POPIKARY XINIRA. IWA ISÃKIRETI APOTYITAOA KATYMARI 
ITAKA (NO ARTIGO 6º, A CONVENÇÃO 169 DEFINE O QUE É A 
CONSULTA PRÉVEA).

ISIKA ATOKO APOTYTAOA KARIWA ῙTETXI IKAMINI, ATOKO 
IPIMAÃ POPIKARY NIREKAÃKITY IOÃTÃ, IKAMATARI IOA-
NOKA, INAPA ATOKO IMINA INYTYRAAKORI, ATOKO ME-
REKATY INARI APAKAPINI IWA NIRI.

• ATOKO PEKANA INA IPIMAÃ IWASAKI IPOTYTAWA IMISÃKIRA-
TAWA, 1) KOTXI MEREKATY IMINA POPIKARI MONI, 2) OWA-
TXA APAKATA IKAMINI (IPISAMONI APAKAPINI ANEREKÃKI-
TY), 3) MAROTAKARI IKAMINI SÃKIRETI (POPIKARI MOIANARI 
NAKYTY), 4) EREKARI MARÔTYNI (KAMINI IOÃTÃ EREKARI 
NIRI IKAMA), 5) ANEREKARO IPỠTOKIRA APOKINI XIPOKA.
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KỠSOTA KATEMA ININI ÃTEKA IKAMINI ESTADO BRASILEIRO IPIMÃRI, IOATXI-
KA AWA POPIKARI IKINIKA POPIKARI IMAROTIKO IKAMINI, KONA ISIKARINA 
PANIÃTAKARI AWAῙTETXI, IKAMARIKO MEREKATE PITE IῙTO ATE APAKATA.

KINEREPA IWA KONA POPIKARI PIMAROTATARI IKAMAKITE IA KÕSOTA 
IAỠKA AOINI, APITEKA PROTOCOLO AOINI KÕSOTA IXINEREMONI KIPA 
ITAKARE ATE INAPARI KETOKOPA ITXA IKAMAKYTI KÕSOTA IKINIKA POPI-
KARI IOÃTIKARA PITE KAMARI, EREKAPITYKAWA AWINI APOTERITAWA INI-
NIA APIKÃKA ATE AKOTORỠNE ATÔTAPEKARI.

KÕSOTA EREKATXIRI ITERETARI IKINIKA IAỠTARI PEREKARI ITÔKAPA-
RI KARIOA AῙTETXI KAMAKITY, PEREKARI PARῙKATI AKOTORYNE IPIXINI 
ÃTXIẼTI IKINIKA NIREKINERI, KONA PAKATA IKEROKINIRI IMASIKAKANIA-
RINA EREKANOKA ITXA IKATEMARITARI IA IKINIKA. ARI IPOSOTAPEKARINA 
ITAPARA XIPOKAPEKA AOAIKA KIPA IMINANANE KAKITI INEREKINIÃRINA 
IKAMARINA EREKAROKA ITXA PAOANARI KIPA IMAROTARI IAỠKA AOINI 
PINAKITY AOINIÃTÃ.  

KÕSOTA KATEMA ITXA ISA APISAPANIKA ῙPÃKITO IKAMAKITAKARI KIPA IKA-
MIRIOKARI, IPIXINI IKAMARI ÃTE IAỠTA AῙTETXIAKORI, AῙTETXI AOA (EMPRE-
ENDIMENTO – EMPRESA), IMIPITATARI KIPA KOMA NITATI KIPA AOINIÃTÃ 
AOETATARI. KONA EREKARI AOIKANA KATYMA PITXA  IKAMATARI, APOTE-
RITARI IKAMARI APAῙAỠKARI ῙPAÃKITO ÃPῙẼTXI – AOIÃTÃ. APOTERITAOA 
KÕSOTA IKAMARIKA IOA ATOKO ÃTE ANAPIRATARI AMBIENTAL KONA APA-
PAKARI APAPAKINIRI ANEREKAÃKITI.

 KÕSOTA POEREPIRETARI, KIETOKOPA ITXA ISÃPIRETARI KIPA AOEREPIRETA-
RI AÃTXῙTE POEREPITARI EREKATXIRI IKAMINI AOINI. APARIXITETA, ISIKARI 
IKINIKA ASIRINERI IKAMAKITANA IPROCESSATARI POEREPIRATARI.
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Kaiãpoko aneremane 
amianãta kotxi Mereka-
ty apoka iwãta Amarypoa 
Parykatxi niry,

1 - ATE AWNIÃTÃ, KIMAPORY RODOVIA NIAKORI, 
APANIKA KAIÃPOKO KIMAPORI, RÃTE PARIKA APEKA 
IWA NIRY IMINA MEREKATY MOKAIAKARY ATEMOMI.

ATE TIXINI AWINIÃTA, ATERETARY ATE ITIXI, INY, WA-
TXA, AWA XIMAKI, NIPOKORI, AAMINA KOTXI IWA 
NYRY MEREKATY MOKAIAKARI APOKÃAPOTA.

2 – IKAMINI IPARIKA KARIWA AĨTETI NIAKORI KONA 
SÃKIRETAWA KÃKITY KATA. KIMAPORY SAWAKA NAPA 
ATE SOTOARYÃ, OKA ATOKO ITAKANAPA ATAKAWA 
ATE POSONATAWA ATOKO AIÃTA AKÃROPE.

KAIÃPOKO AITETXI ANIREMANE NINOWA INITARY 
ITERENATINI ATE, ITIXI OATXA IPIPE, OATXA, KAIA-
POKE ANIREMANE.

3 – INITÃTA INIRIMANE MONI, IMIKAPIRITÃKASAKI 
XINIRE, ATE IRINA ATOKOTXIKA ITOPA EPINAPEKANA 
ATE PARIKAWA ATE ĨKAPANI. ETE KIPATARI ANIRIMA-
NE IKAPANI, APEKANA ĨTOPA AKIPATA PEKANA.
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4 – NAKARY MOKAIAKÃRE ITOPA OATXA, YNI IPINÃPWTA WAT-
XA, KAIAPOKO ANERIMENE IMISIRITÃKA ATE IMISIRITAKO PEKA-
NA WATXA ATE AXINIKÃTA KIATOKO AKAMINI KATANA. IWATOKO 
ATE KANA IA SAKIRETXI PROTOCOLO DE KÕSOTA NIAKORY WAT-
XA ANEREKARI KARIWA AĨTETI KENEKOTYNI IPĨKA ATE PEKANA, 
WATXA PISAMONE ANEREKA KARIWA AĨTETI IPĨKAWA ATE.

OATXA KAKITI ATAPARA ATAKA ANIRYMANE MONE, 
AMAKINIKA AKAMI EREKATIRI. ATE TAPARA KONA 
IWATOKO ENAMATY, KONA AWA XAMINAKIÍ IKA-
TA XIRIPITXI: WATXA ASIROATA, APEKANA KA-
ÍÂPOKO ATÂÕKITARÍ ÍTOPA PEKANA.

ATERETARI APĨKA ATE ĨTOPA KOTXI ATE TAKO-
TE AWA ĨTOPA. ATE NIRY ANERYMANE ÍÃTÃA  
ITYXI ATAKA IWA NIRY. IWA NIRY ĨOWA APAXI-
TARI ĨOWA INÍNÎÂKARA ATE ANEREKARI 
ÍKAMATOKO PROTOCOLO NIAKORY.



50

ANAKITI APANIKA IKAMINI  
ITOPÃKA

MAKINIKA AMARINE, ÃTOKORIAKORI, TOTIAKORI, KIKI, 
SITOWAKORO AITETI ATOKO KÃKITI ATAMATINI ATIXI 
EREKARI ISAKIROATINI AONIÃTA.

KIATO MEREKATI ISA ATIXINIÃ, AKIRITAWA MAKINIKA ATE AITE-
TI ATE AONIÃTA ATOA NAKIRITA MAKINIKA KAOAKARITI ASAKI-
ROATINI. ATE IÃTA KOTXI KIATOKO MAKINIKA AKAMINI KOTXI 
ANEREKÃKITI AKAMÃ. OATXA ASIKAWA KEMÃTITAWA ATE 
ATETINIRI ISINI ISÃPIRETARI AONIÃTA. EREKA ATE ÃPOTIITAWA 
ATE NOKA ATOKO ITETINIRI IOASAKE AKIRITARIKO ATOKO ATE 
SÃPIRETARI KIATOKO ATE NEREKA.

AKAMA WATXA AMAKINIKA ISATAKO ATE AĨTETI KASIKI, PRO-
FESSORA, CONSELHO LOCAL SAÚDE, AGENTE DE SAÚDE, SI-
TOAKORONIRI, AMAKINIKA AONIÃTA INA AKAMINI SÃKIRETXI 
KIATOKO ATE XINIKÃTA. 
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KIPA SÃKIRAWATENE POPIKARIMONE 
ITEXINEÃTÃ ATOKO
KIATOKO AKAMA APOTIRITAWA APEKANA ITETXI AKORI KIATOKOTXI 
IKINIPOKO PROJETO NIAKORI, KIPA SATARI IOÃTA IKAMINI ATEMENI. 
KONA APAKATA RÃTI NOKA KAMINI, MAKINIKA ATE SÃAITETI LIDE-
RANÇA AONIÃTÃ IOÃTA AOA. ATE SÃPOTA IÃTA, ATA ÃKOTSA ATIXINIÃ 
ATE ENEREKARI IÃKA AKAMARI ATAKINI ATE SAKIRA.

1 KIPA SÃKIROATA AONIÃTA ATE AITETXI KONA APAKATA IOA NIRY KAMI-
NI IWA NOKA AMAKINIKA ASÃKIROATA. AITETXI GERAL POPIKARY NOKITY 
TAPAUA AONIÃTÃ AMEREKITY KITXAKAPIRYKA AWA, APANIKA IOA KONA 
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IKÃMA IOA NOKA, IOA APANIKA IKENAKOTYNI KIATOKO RÃTY ANI-
RIMANE AKORY SITOAKORO, ÃTOKORIAKORI  TOTIAKORI ATIKAMA 
IOÃTÃ. OWASAKI AMAKINIKA KIATOKO AKAMA AMAKINIKA ATE AI-
TETXI ANIRYMANE AONIÃTÃ.

2 IWA SAKI MEREKATY AOA ATIXINIÃ ATA AITETXI GERAL NIAKORI 
APOTYTACA MAKINIKA ITETXI POPIKARY. IWA ITETXI NIRY KANAPI-
RIÃ SAKE AONIÃTÃ APOTIITAOA KÃKITI KOTXI NEREKARI KIATOKO 
WASAKI IÃTÃ AONIÃTÃ APEKANA ATOKO ASÃPIRETARI WOWÃTA IO-
SAKI APOTIITAKA MAKINIKA AITETI ANERIMANE AKORI ATOKO AKA-
MA AXINIKÃAKITY.

3 KINIREPA IA KÃKITY AKORI KARIWA AĨTETI NITIRIAKORY APANIKA 
ISÃPIRETINI ATE AITETXI KORI ISÃKIROATINI AMAKINIKA APOTY-
TAOA ATOKO AKIRITA MAKINIKA KÃKITYAKORI ANIÃTÃ ATE TIXINIÃ 
ATOKO OEREKARY KARIWA AĨTETI TAKAKITY. OWATXA, MERAPANI-
KA KARIWA AĨTETI APANIKA SÃPIRATINI FOCIMP MONI, AIÕKATA, 
ÃTSOPAÃ AIOKANATARY TAPAUA MONI ATOKO OA SÃPIRETARI ATE 
ITETXI ANIRYMANE AKORY AONIÃTÃ, KOTXI IWA SAKE APOTYITAOA 
KARIWAKORI AKAMINI SÃKIRETXI KIATOKO AKAMINI.

4 IOWASAWKI KARIWA AĨTETI KIATOKO IKAMA IPARĨKA, ATE IPOSO-
PE ASÃKIROATYNI, AMAKINIKA, WATXA ATE AWA RÃTY TSOPAÃ FER-
RAMENTA NIAKARY ATA IAKOWÃ, IA PROTOCOLO DE KÕSOTA.



53

KIATOKO ATE NEREKA  
MAROTINIÃ?
KOTXI MAKINIKA MEREKARY INA ATA ITIXINIÃ ININIÃ 
NARI MEREKATI ATE NEREKA IWASAKI AIMARUTINI 
NINOA KAMAKITE IMAKINIKA EREKARI ATXĨTY ME-
REKATY NARI ATE MONI, ATE ITIXINI.

POSOTA PARIKATY ININIA AMAKINIKANA INASAKI, NI-
NOA KAMAKITE IMAROTAKIITY SITATXIAKURE MAKI-
NIKA AWA KANI MEREKATE INARI ATE XINIRA KOTXY 
AMAROTAKITE IMAKINIKA ITEXINIÃTA.

KOTXI IKAMAKETE KEATOPA IKAMANA INAPINE ATE 
TXINIÃ, INAWA MEREKATE INAPA IMAKINIKA PEREKARI 
KONA EREKARI IPI ITXINIÃ POPIKARY IÃTA.
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KIRIPA AAPANIKA AIMAROTYNI?
ATA AMAKINIKA AINIÃTÃ KOTXI IMAKINIKA ITIXI POPIKARY SITOARIÃ 
XAPITRIRI (SÃO JOÃO) MÃKOTRŶ-TRŶ-TSAROKE (TAWAMIRIM) – AINIÃ-
TÃ SÃO FRANCISCO, SÃO JOSÉ, SANTO ANTÔNIO, SÃO LUCAS, TAQUA-
RIZINHO, SÃO JOÃO, SANTO AUGUSTINHO, MONTE MURIÁ, DEUS ME 
DEU, SÃO SEBASTIÃO DO PUPUNHA E SANTA LUZIA.

NOTA NEREKA KIPA KÃKITE IKENAKOTA ATA POPIKARY SÃKIRE, ATA ITXIA-
PANÃTA ATAO KIATOKO ITOPA TXIAPATA, KÃKITEXAPAKA, ĨTOPA AAPARÃ 
AWA MAROTARI ITSII, KONA KOPOXI KONIRI ATXA NOTA ATAMATA IIPIRIMINI 
ITXA OWA KITXAKAPIRIKA ATXA IATE.

ATXA MAKANIKA AINIÃTÃ AIMAROTYNI NOTA ATA IKENAKOTA, AWNIÃTÃ 
KIPA ĨTEMAROTARI, ATA MAKINIKA APOTIRIIRYTAWA KIPA ĨTEMAROTARI, ATA 
MAKINIKA APOTIIRYTAWA, KIATOKOPA ANEREKA KIPA AKIRITA ĨTOTXI , TOTY, 
OEREKATARI, KÕTAKIKARERI, KÃKITI, SITOAKORI, ÃTOKORIAKORI MAKINIKA 
AINIÃTÃ AIOTOKA MIXIRIKA AWA ATXA KIATOKO AKAMA.
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IA KARIWA AĨTETI O AWAPI-

TEKA  MASÃKIROATA NOTA 

KANE ÃTXIPIRIKA AKAMA 

KIMAPURY RAMAIS. APO-

TIITA MASÃKIROATA KAMA 

PROGRAMAÇÃO MAKINIKA 

ATA IKENAKOTA OWATXA 

AWAPITEKA ĨPI, ĨPI, ĨPI AL-

DEIA NINOWA NEREKA ATA 

NIKENAKOTA ATA IA EREKARY 

IKEKOTINE, KOTXI MEREKA-

TXI INA ATA MONI.

WASAKI AMORITINEÃ 
KÕSATA
1. APISAPANITA IKINIKA APISAPANIKA ATE 
NEKATARI ATXI IKINIKA MEREKATE INARE 
ATEMONE IMATÃKA ATE KUTORE, MÃ-
TAKA ATE XINERE, ATE NAKITI ATIXINE.

2. AWITETXI KARIWA NITERIAKORI KOWA 
APAKATA IWA KARIWA AWIÃNIÃTA CI-
DADE AWIANIÃTA, KONA MAROTARI ATE 
NAPINE. IWA INARI IXIPOKA ATOKO ISA-
PEKA APOKOTXI MONI. NITERIWAKORI 
NEREKARI ATE KATA KARIWA NITEREKURI 
KONA APAKATA IKAMINIRI SAKIRAUSATI-
NI MEPANIKA.

3. WATXA, APANIKA AMARITINI MEREPA-
NIKA KĒTOKOPA IMAKINIKA KARIWA NI-
TIRIWAKURI APOKINI ATE IAPOKINI  ATI-
XINE, KUTXI ATE APAKATA ATE IPĨKA.
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KIRISAKIPA APOTORITANA IMAKINIKA 
ATOKO AMAROTINI AXINIKÃKITI
MAKAMARI ATE IPOSOPE APOTORITAKINIINA NÃTI AONIÃTAÃ APO-
TORITANA MITARI ATE IMAKINIKA AWAKANI IPIĨTXI POPIKARY ATE MI-
TXIRIKARI TAPARA ANAKITI ÃPOTORITAKINI AKAMA IPOSOPE KOTXI 
IAÕKA ATE KIPA AITETXI MERĒKORI AWINIATAÃ ÃPOTORITAWA KIRI-
PA MEREKORI AKAMAKITI IMAKINIKA KÃKITI KIPA AMARĒ AMINIPA 
EREKA ÃPOTORITAWA.

KÃKITI SAKIRAWATA ATE ÃPOTORITAWA AMITXIRIKA KIATOKOKOPA 
AKAMATARI ASÃKIRE KIRISAKIPA ASA AMITXIRIKA ATOKA AKAMARI APITIKA 
KIPA ÃPOTORITA ASÃKIRAWATA ATAMATA ATE MATAKOTXI IÃOTXIKA.

AWĨTETXI APITIKA KIPA AIÃTAPA IKINIMANE ÃPOTORITAWA ĒREKA ASAKI-
REWATINI KÃKITIKATA ANIREKA AIMAROTINI IÃOKA KIETOKO IKAMATARI 



57

MEREKATI INARI ATEMONI ATE KONA AMAROTARI ISAKIRE ATE AIÃWTARI 
RÃTI APOTITINIÃ WATXA AMIXIRICA KIÃTOKO AKAMA ĒREKA AMAROTINI. 

ÃPOTORITAWA KONA APAKATA KONA AKATIMARITARI IWĨTI KOTXI ÃPO-
TORITINI WATXA ARI IÃOKA APOKAPEKA  ĒREKA KIPA IMAKINIPEKA POPI-
KARYOAKORI IMAROTAPEKA AO NIREKITI APAKA AWA RÃTI SÃPIRANAWA-
TAKARI ININIÃ ANIREKITI ATAKAKITI RÃTI POPIKARY ĨTOPA. SĨTOÃRI KAMIIRI 
POPIKARY SITOÃRIA MAKUTITRI TSAROKI KIRIPA IPOTORIKAPE ISÃKIRE ISI-
KARI HÃPOTORITINI ISÃPIRETINI KARIWA SÃKIRE ATOKO ATAKA ATA SÃKIRE 
POPIKARY.

ATE APAKA NEREKARI KIPA AKINIKA ATE APOTORITAWA, ATXA NIKATSOPA-
TA RATE ATA RÃTIKA ATE APOTORITAWA ATOKO. AWAĨKANÃ APOTORITAWA 
AĨTI RATIWÃKA IWA ATAMATARI AKINIKA ATE AWIKARI.

AMAKINIKA ISIKARI ATOKO IKAMATARI APOTERITAWA IKAMARI IKAMATARI 
APOTERITAWA IKAMARI IKITXITARI KARIWA AĨTETI ATOKO IWA RÃTI.
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ÃPETERITENE IPI HÃTE PAKIKINE 
ASAKIROTENE

ASAKIROTENE IMAKINEKA AONIÃTA IMAKINIKA EMAKINA ASÃPIRA-
TENE IMAKINIKA SÃKIRATENE SAPIRETENE IMAKINIKA AKARI, ATE NE-
REKA AOI- TETI AOINI, ÃOTETXI NITERAKORI.

APETERETENE IMAKINEKA HÃTEKA HATA ÃOINEÃ IMAKINIKA ASÃPIRETINE 
IMAKINIKA ISÃPIRETAINE IMAKINIKA  ISÃPIRETA IMIKITE SÃKIKATXI HATA 
INARI IKENEKOTARI ANIREMENAKORIKATA ÃOINIATA, HATA NEREKA, HATA 
APOIATAKARI SÃPIRATINE KARIWA ÃOTETEXI KAMAKITI.

ASAKIROTENE IMAKINIKA HATA ÃOINIÃ ASAKIRATINE IMAKINIKA HATA IMA-
ROTINEKAPANE HATA AMAKATXIKA IMAROTENE KAPANE PROJETO, HATA 
NEREKAKITE ÃOTETXI KAMAKITE HATA NEREKÃKITE PROJETO

ASAKIROATENE IMAKINEKA HATA KEMÃTXITARI IPI HATA APOIATAKARI, HATA 
APOIATAKITE SAPIRATENE ÃOTETXI KARIWA AĨTETI HATA NEREKAKITE.

KIPA SATARI KENEKOTARI SÃKIRATXI ASÃKIROATENE.

AKEMÃTXTAKITE ASÃKIROATENE, KIRIPA HATA KEMÃTXITAKITE ASÃKIROA-
TENE. HATA APOIATAKIRI, KIRIPA FOCIMP, HATA APOIATAKARI AMIATA, APA-
NAKINE ÃTEPERITENE KONA ÃOTETXI KONA GOVERNAMENTAIS APITEKA 
IKENE KOTENE, IOPEKA KIPA ERA HÃTEKA ASAKIROATENE  NATA.



5959



60

• FOCIMP APOTORITAWA ATE MAKIWIKA A AWAIIÃTA WATXA APANIKA IÃTA 
ATEKATA E ATE NIRIMENÃ ATE ATEPARA ATACA E KAMARI ATE SAKERETE 
PROTOCOLO EEKARI ITXA.

• ONIÃO IKINIKA: KARIWA AĨTETI APANIKA RÃTI POPIKARI NIKATANĨ AĨTETI, 
KARIWA AĨTETI, POPIKARI TAPARA MIANARI MPF.

• ONIÃO APOTRITAWA ASÃPERATARI IKIWIK AWANITÃ: KARIWA AĨTETI APA-
NIKA RÃTI POPIKARI NIKATANĨ AĨTETI E MPF.

• ONIÃO ATE APOTRITAWA: AKIRITARI POPIKARI WITIRIAKORI

• APOTIITAWA MAKIWIKA IXUPOKINI KARIWA AĨTETI ATE POPIKARI TARA 
MIAWARI KARIWA AĨTETI APANIKA RÃTI POPIKARI NIKATANĨ AĨTETI E MPF.
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KIPA KONA AWARI KENEKOTAKARI 
SÃKIRETXI ITIXI PIRĒNA?

KONA APAKATARI KARIWA INIRI ATA APOTITINAWA ATOKO KONA IWA 
IKEMÃTXITAWA. ÃTETXI KONA KENAKOTA SÃKIRETXI POPIKARY IKINI-
POKO OEREKARI IPARIKA IKENAKOTARI ASÃKIRA.

AMONIPA AWARI ATE APOTYRITINI 
ASÃKIREATĨNI?

ATA KONA AWA PARĨKATXI ASINI KAPANI RÃTY MÕNI IWA XIKA APOTII-
TAWA AWINIÃTÃ.

MERĒKITY AWINIÃTÃ KIATOKO AĨTETI KAMATARI, OA SARY MERĒTARY 
AWINIÃTÃ NAMONIPA APOTYITAWA AKAMATARI SÃKIRETE AWINIÃTÃ 
POPIKARI SITOARIÃ XAPITRIRI (SÃO JOÃO) MÃKOTRŶ-TRŶ-TSAROKE ( 
TAWAMIRIM)

KIISAKE NAMONIPA AWANIÃ XIPOKAPE ASAKIRE ANERYMANE ĨTETXI 
EEREKA KENAKOTARY ATE MAKINIKA.
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